


El Ministerio de Agricultura del Estado de Palestina, como una de las Partes, 
y el Ministerio de Agricultura y Ganadería de la República de El Salvador; 
como la otra parte, 

Tomando en cuenta los lazos de amistad y los estrechos vínculos entre 
ambos países, el deseo común de expandir la cooperación en el campo de la 
agricultura para el beneficio y bienestar de sus pueblos y teniendo en cuenta 
el importante papel que desempeña el sector agropecuario en el desarrollo 
económico y la seguridad alimentaria. 

Las Partes convienen lo siguiente: 

Artículo Uno 

El objetivo de este Protocolo es promover el intercambio de cooperación 
para: 

1. El intercambio de expertos agrícolas en el cultivo de vegetales, 
granos y plantas tropicales y subtropicales. 

2. Intercambio mutuo de expertos en el campo de la acuicultura. 
3. Cooperación en la investigación agropecuaria. 
4. Cooperación en el campo de la industria de alimentos. 
5. Cooperación y transferencia tecnológica para la mecanización 

agrícola y técnicas post-cosecha. 
6. Intercambio de experiencias en el campo de la ganadería y la 

alimentación. 
7. Promoción del comercio entre el Estado de Palestina y el Gobierno 

de El Salvador en relación a la agricultura y productos alimenticios. 
8. Intercambio de experiencias en el campo de la producción de plantas 

y su protección. 

Artículo Dos 

El reconocimiento mutuo de los certificados de origen, certificados de 
sanidad agropecuarios, certificados de calidad, para la importación de 
animales vivos, cumpliendo procedimientos establecidos por la 
Organización Mundial de Salud Animal (OIE). 

Artículo Tres 

Las Partes promoverán la información bilateral para organizar y apoyar la 
participación de agentes comerciales,' la presentación de expertos palestinos 
y salvadoreños, el desarrollo de seminarios y reuniones de carácter agrícola, 
lo cual será organizado por ambas Partes en ambos países y fomentar la 
inversión agrícola en ambos países y el intercambio comercial en el campo 
de productos agropecuarios. 

A efecto de generar un adecuado apoyo y asesoría en cuanto a las acciones 
de cooperación que El Salvador podría recibir, el Estado de Palestina hará 
del conocimiento de la República de El Salvador, a través de vía diplomática 
de toda actividad de cooperación que tenga lugar en el marco del presente 
Protocolo. 



Artículo Cuatro 

Para la aplicación de este Protocolo, se establecerá un Comité de alto nivel 
entre El Salvador - Palestina. 

El Comité se reunirá por lo menos una vez al año, el país emisor de la 
delegación sufragará los gastos de los viajes internacionales y la parte 
receptora deberá asumir el costo de la vivienda y el transporte dentro de la 
ciudad. La primera reunión de comité será en El Salvador. 

El Comité acordará los programas y plan de acción para alcanzar la 
cooperación proporcionada en este Protocolo, y también definirá la agenda 
para su aplicación. 

Artículo Cinco 

Este Protocolo no afectará los derechos y obligaciones de las Partes 
derivados de otros acuerdos internacionales, bilaterales o multilaterales 
signados previamente. 

Artículo Seis 

El presente Protocolo entrará en vigor y surtirá efecto desde la fecha de su 
firma y tendrá una vigencia indefinida, a menos que una de las Partes 
notifique a la Otra por escrito, con seis (6) meses de anticipación, por vía 
diplomática su intención de darlo por terminado. Los programas, proyectos o 
actividades que están en curso al momento de producirse la terminación 
continuaran ejecutándose hasta su normal conclusión, salvo que las Partes de 
común acuerdo dispongan lo contrario. 

Este protocolo podrá ser modificado mediante previo consentimiento por 
escrito de los Participantes, por vía diplomática. Cualesquiera 
modificaciones se presentaran con al menos seis (6) meses de anticipación, 
especificando la fecha en el cual lo modificado tendrá efecto. 

Dado en la ciudad de San Salvador, el día 9 del mes de febrero del 2016, en 
dos copias iguales, español y árabe, de igual autenticidad. 

ING. I4UGO MARTÍNEZ DR. RI°A ALKI 
Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores 

de la República de El Salvador del Estado de Palestina 

LIC. ORESTES ORTEZ 
Ministro de Agricultura y Ganadería 

de la República de El Salvador 
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